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PROGRAMME CULTURE (2007–2013)
Appel à Propositions EACEA No 25/2007

Formulaire de Demande de Subvention
SOUTIEN AUX ACTIONS CULTURELLEs
TRADUCTION LITTERAIRE (VOLET 1.2.2)
	Numéro de référence de la demande de subvention
(à completer par les services de l'EAC EA)
	


Attention

Avant de compléter ce formulaire de demande de subvention, assurez-vous d'avoir bien pris connaissance de l'appel à propositions et de ses spécifications.

En particulier, assurez-vous d'avoir fourni toutes les pièces justificatives et de remplir toutes les conditions requises dans le cadre de l'application du nouveau Règlement financier de la Commission européenne. A ce titre, merci de bien vouloir suivre précisément la check-list lorsque vous remplirez ce formulaire.
Les chiffres précisés entre parenthèses sont des numéros de référence repris dans le guide destiné au demandeur avec les explications correspondantes.
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	accuse de reception

	Nom et adresse de l'organisme demandeur

	Organisation
	

	Rue, Voie 
	
	N°
	

	Boîte postale
	
	Code Postal 
	

	Ville
	

	Pays
	


A COMPLETER PAR L'ORGANISME DEMANDEUR
	Titre du projet
	


	A COMPLETER PAR LES SERVICES DE L' EACEA 


	PROGRAMME CULTURE 2007-2013
APPEL A PROPOSITIONS EACEA N° 25/2007
Volet 1.2.2

	Numéro de référence de la demande de subvention – à mentionner dans toute correspondance

	CLT2008/1.2.2/

	Date de soumission de la demande de subvention
(Date du cachet de la poste ou du service de courrier rapide)

	

	(D) N° d'enregistrement EACEA / P.05:

	


Ière Partie.
INFORMATION sur l'organisme demandeur

	I. Information sur l'organisme demandeur


	Organisme demandeur

	Dénomination sociale de l'organisme demandeur (1)
	

	Sigle / Abréviation (2)
	

	

	Adresse officielle

	Rue, Numéro (3)
	

	Boîte postale (3)
	
	Code postal (3)
	

	Ville
	
	Pays (4)
	

	Adresse Internet 
	


	Statut juridique de l'organisme demandeur 

	L'organisme demandeur est-il public ou privé ? (5) 
	

	L'organisme demandeur est-il à but lucratif ou non lucratif ? (6)
	

	Si l'organisme est à but lucratif, veuillez préciser sa forme juridique (7)
	

	Votre organisme est-il une maison d'édition indépendante ? (OUI/NON)
	

	Votre organisme est-il une maison d'édition faisant partie d'un groupe éditorial ? (OUI/NON)
	

	Si OUI, veuillez préciser le nom et la forme juridique de ce groupe éditorial (8)
	


	Représentant légal 

(Personne habilitée à signer une convention de subvention avec l'Agence)

	Titre (9)
	

	Nom
	

	Prénom(s)
	

	Fonction (10)
	

	Téléphone (11)
	
	Fax (11)
	

	Email
	

	Responsable du projet / Gestionnaire du projet
(Personne responsable de la coordination de l'action) 

	Titre (9)
	

	Nom
	

	Prénom(s)
	

	Fonction (10)
	

	Téléphone (11)
	
	Fax (11)
	

	Email
	

	Responsable des questions financières

	Titre (9)
	

	Nom
	

	Prénom(s)
	

	Fonction (10)
	

	Téléphone (11)
	
	Fax (11)
	

	Email
	


	Expérience dans le(s) domaine(s) sur le(s)quel(s) porte votre demande de subvention 
(Résumé des activités de l'organisme demandeur, en français, en anglais ou en allemand)

	

	Personnel permanent employé par l'organisme demandeur (nombre)
	

	Source(s) habituelle(s) de financement de l'organisme demandeur

	


	Soutiens financiers obtenus pour un ou plusieurs projets de traduction dans le cadre du Programme Culture 2000 (depuis 2005)

	Année
	Référence de la Convention de subvention
	Montant de la subvention

(en euros)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


INFORMATION SUR L'ORGANISME DEMANDEUR
Annexe
I.A. Formulaire d'Entité légale (12)
Veuillez insérer le formulaire entité légale utilisé dans votre pays et y joindre les documents complémentaires.

Vous les trouverez à l'adresse Internet suivante :
http://www.ec.europa.eu/budget/execution/legal_entities_fr.htm#ELENFR
INFORMATION SUR L'ORGANISME DEMANDEUR
Annex
I.B. Formulaire d'identification bancaire (13)

Veuillez insérer le formulaire d'identification bancaire utilisé dans votre pays.

Vous le trouverez à l'adresse Internet suivante :
http://ec.europa.eu/budget/execution/ftiers_en.htm
Ce formulaire doit porter la signature et le cachet du titulaire du compte et d'un représentant de la banque.
	déclaration SUR L'HONNEUR (14) 

à signer par le représentant légal de l'organisme demandeur

	J'atteste que toutes les informations contenues dans les parties I et II du formulaire de demande de subvention sont correctes et vérifiées, que les coûts estimés correspondent aux critères d'éligibilité des coûts pour ce type d'action, tels qu'établis dans les spécifications relatives à l'appel à propositions, que ces mêmes coûts ont été estimés selon les règles comptables de l'organisme et qu'ils reflètent avec fidélité les coûts prévus pour la mise en œuvre du projet décrit dans la partie II du formulaire de demande de subvention dans la 2ème Partie (Description du projet).

J'atteste par ailleurs que l'organisme que je représente :

Veuillez insérer le nom de votre organisme

a) s'engage à participer à la réalisation dudit projet ;

b) dispose de sources de financement stables et suffisantes pour maintenir son activité pendant la période de réalisation de l’action ou l’exercice subventionné et pour participer à son financement ;
c) dispose de la capacité opérationnelle pour mener à bien l'action proposée ;

d) ne se trouve dans aucune des situations exposées dans les Articles 93 et 94 du Règlement financier applicable au budget général des Communautés européennes (Règlement du Conseil EC, Euratom n°1605/2002 du 25 juin 2002) ;
Dans le cas où ma demande de subvention serait retenue, je m'engage par la présente à faire clairement mention de la participation financière de la Communauté en toute occasion, publique ou non, officielle ou non, sur tout support matériel. J'accepte que la Commission européenne et l'Agence Exécutive Education, Audiovisuel et Culture publient une description détaillée du projet (y compris l'adresse de l'organisme) sur leurs sites Internet.
Je suis pleinement conscient du fait que mon organisation ne peut recevoir plus d'une subvention de communautaire pour l'action concernée par la présente demande. Par conséquent, je retirerai toute autre demande de subvention si la présente demande est retenue ou alors je retirerai la présente demande si une autre demande est retenue.



	Date (JJ/MM/AAAA)
	

	Nom, Prénom(s)
	

	Fonction
	

	Signature


	

	Cachet officiel

	


2e Partie.
INFORMATIONS SUR LE PROJET
	II.1 Informations générales concernant le projet 


	Titre du Projet 
	

	Durée du Projet en mois (15)
(maximum 18 mois)
	

	

	Nombre de livres proposés à la traduction

	

	Langue(s) Cible (16)


	

	Description du projet (17)
En français, en anglais ou en allemand (max. 2.000 char.)

	


	II.2 Ouvrage proposé à la traduction 

Veuillez copier et compléter la section II.2 autant de fois que nécessaire, pour chacun des 1 à 10 livres proposés à la traduction.

	

	Numéro du Livre (de 1 à 10)
	Numéro 

	Titre du livre

	

	Auteur(s)
	
	Nationalité ou pays de résidence de l'auteur
	

	ISBN (18)
	
	Prix
(en euros)
	

	Nom de la maison d'édition
	

	Date de la première publication (JJ/MM/AAAA)
	

	Lieu de la première publication 
	

	

	Résumé de l'œuvre en français, en anglais ou en allemand 

	

	Langue originale (16)
	
	Langue cible (16)
	

	
	

	L'ouvrage proposé a-t-il déjà été traduit dans la langue cible ? (19) (OUI/NON)
	

	La traduction proposée de cet ouvrage figurera-t-elle dans une édition bilingue ? (20) (OUI/NON)
	


	II.2.1 Droits de Traduction

	L'ouvrage proposé est-il libre de droits ? (OUI/NON)
	

	Si l'ouvrage est libre de droit, veuillez préciser s'il fait partie du domaine public. (OUI/NON)
	

	S'il n'appartient pas au domaine public, veuillez préciser s'il s'agit d'une cession gratuite de la part du détenteur des droits de traductions. (OUI/NON)
	

	Organisme détenteur des droits de traduction
	

	Forme juridique de l'organisme (8)
	

	

	Si l'ouvrage n'est pas libre de droits

	Organisme détenteur des droits de traduction
	

	Forme juridique de l'organisme (8)
	

	Date de signature du contrat relatif aux droits de traduction (JJ/MM/AAAA)
	

	Validité du contrat relatif aux droits de traduction (en mois ou en année(s))
	

	Le contrat stipule-t-il une clause de publication de l'ouvrage traduit ? (21) (OUI/NON)
	

	Si OUI, quelle est la durée de ce délai de publication ? (en mois) 
(Le contrat doit être valide jusqu'à la date de publication prévue par le candidat) 
	


	II.2.2 Traduction

	Traducteur n°1

	Nom 
	
	Prénom(s)
	

	Nationalité
	
	Langue maternelle
	

	Niveau de connaissance linguistique (par exemple : diplômes obtenus, sélection d'ouvrages traduits)

En français, en anglais ou en allemand

	

	Date de la signature du contrat entre le traducteur et l'éditeur (JJ/MM/AAAA) (22)
	

	Un paiement d'avance a-t-il été effectué ? (OUI/NON)
	

	

	Traducteur n°2 (si nécessaire)

	Nom 
	
	Prénom(s)
	

	Nationalité
	
	Langue maternelle
	

	Niveau de connaissance linguistique (par exemple : diplômes obtenus, sélection d'ouvrages traduits)

En français, en anglais ou en allemand

	

	Date de la signature du contrat entre l'éditeur et le traducteur (JJ/MM/AAAA) (22)
	

	Un paiement d'avance a-t-il été effectué ? (OUI/NON)
	


	II.2.3 Coûts de l'action (en euros)

	Estimation des frais de traduction (C)

	Nombre de pages total de l'ouvrage proposé à la traduction (A)
	

	Rémunération du traducteur (B) (en €/page)
	

	Estimation des frais totaux de traduction (C)
C=A*B
	

	

	Estimation des frais éditoriaux (D) (frais de traduction NON inclus)

	Droits de traduction
	

	Relectures / corrections / rewriting 
	

	Maquette de la couverture
	

	Autres (veuillez préciser )
	Montant

	
	

	Estimation du montant total des frais totaux éditoriaux (D)
	

	

	Estimation des frais de fabrication (E)

	Mise en forme (composition), mise en page du texte
	

	Impression 
	

	Photogravure 
	

	Autres (veuillez préciser )
	Montant 

	
	

	Estimation du montant total des frais de fabrication (E)
	

	Estimation du montant total des frais éditoriaux et de fabrication F= D+E
	

	Coûts totaux estimés de l'action (G)
G=C+F
	


	Prix de vente prévu pour l'ouvrage traduit 
	

	Tirage total prévu pour l'ouvrage traduit
	


	Coûts estimés de distribution (23)

(Veuillez préciser)

	Type de coûts 
	Montant

	
	

	Coûts estimés de diffusion (24)

(Veuillez préciser)

	Type de coûts 
	Montant

	
	


	II.2.4 Calendrier 

	Travail de traduction

	Date prévue pour le début du travail de traduction (22) (JJ/MM/AAAA)


	

	Date prévue pour la remise du travail de traduction par le traducteur (JJ/MM/AAAA)
	

	Date prévue de publication (25) (MM/AAAA)

	

	

	Avez-vous reçu ou demandé une autre subvention pour la traduction de cet ouvrage ?
	

	Si OUI, veuillez préciser le nom de l'organisme et le montant demandé (en euros)

	Nom
	
	Montant demandé
	

	Avez-vous reçu ou demandé une subvention pour la publication de cet ouvrage ? (OUI/NON)
	

	Si OUI, veuillez préciser le nom de l'organisme et le montant demandé (en euros) 

	Nom
	
	Montant demandé
	


	Date

(JJ/MM/AAAA)
	
	

	Traducteur n°1

	Nom, Prénom(s)
	

	Signature


	

	Traducteur n°2 (si nécessaire)

	Nom, Prénom(s)
	

	Signature


	


	Date

(JJ/MM/AAAA)
	
	

	Organisme demandeur

	Nom, Prénom(s)
	

	Fonction
	

	Signature


	

	Cachet officiel 
	


Check-list

	Document
	Nombre d'exemplaires
	Oui 

	Formulaire de candidature daté et signé 


	Seulement l'original pas de photocopie
	

	Accusé de réception mentionnant votre adresse

	1
	

	Documents et annexes requis - Partie I
	Nombre d'exemplaires
	Oui

	CV du représentant légal de l'organisme demandeur
	1
	

	CV de la personne en charge de la coordination générale du projet 
	1
	

	Annexe I.A.

Formulaire Entité Légale et documents y afférant, signé par l'organisme demandeur (preuve officielle du statut juridique de l'organisation du demandeur, statuts officiellement enregistrés (sauf s'il s'agit d'un organisme public))
	1
	

	Annex I.B.

Formulaire d'identification bancaire signé par l'organisme demandeur et sa banque
	1
	

	Rapport d'activité récent de l'organisme demandeur (catalogue etc.)

	1
	

	Tout matériel venant étayer la demande (ex. : revue de presse etc.)
	1
	

	Documents et annexes requis - Partie II
	Nombre d'exemplaires
	Oui

	Exemplaire de chaque livre proposé à la traduction (les photocopies de livres ne seront pas acceptées excepté dans le cas de livres rares et précieux)
	1
	

	Copie du contrat entre l'éditeur et le traducteur de l'œuvre 
	1
	

	CV des traducteurs 
	1
	

	Copie du contrat portant sur les droits de traduction 
	1
	

	Déclaration sur l'honneur du détenteur des droits, dans le cas d'une cession gratuite des droits de traduction 
	1 (si nécessaire)
	

	Ventilation totale des coûts totaux de l'action, pour chaque livre, indiquant clairement les frais de traduction 

	1
	

	Déclaration de l'éditeur, signée et datée, attestant que l'ouvrage traduit comportera clairement le nom du traducteur et la mention de l'octroi d'un soutien communautaire. 
	1
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